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He »oEN4 PAWEHE MARANA.—Ma ka Po-
akahi aku nei, os haawi makana ia mai e
Mr. G 8. Gy o Niihau i ka Mor Kalakaua,
he moena pywehe nani i ulaosia e ko Nii-
hiu kaikamahine maamaalea is hags he
ulana, oia o Katar. Ua ulanain keia moe-
na me ke akahele no ka Moui i make ka ma-
nao sna, aka, ua bala e kela, a noluila, us
ili tho ka lLooko ava no ks Moi hoe. Ua
hana akamai maoli ia no, oiai, ua ulaoa po
ia na haaoleio malalo iho maloko o kona
mav maks moena. He 1 na mslama o ka
alaoa ia snajai, ai ks umi nae o ka mala-
ws, make kevas kans mars, a ua hoopas
loa aku oia i ko laua tahi. 1 kvai is mai
ia G. S Gay ililo =i, Eia ibo na olelo i
ulanaia malona ona :

“No ka hanai ana o Kameharoeha i na'lii
a pau | ka aioe, a i ko ai ahopuas, a1 kala-
na, ai okana, ai moku, &i mokopuai, ois
ho! ka Ksmehameha oihaos § ka wa i lana.
kils ai o Kamehemehs maluna o kova Au-
puni. Hoonoho aku I+ oia i pa’lii a pau
maluna o ka aine ; kela wno keis ano o oa
alii & pan spa i boonobo msaluna o ka sina,
Like hoi k& msla o na’lii me ns maksaina-
npa malalo o ke kaoawai hookahi; * Hele
ks Loshine & moe i ke ala ;' ko ka pukoa
hipa tlalo, ku ks maeis & hina ilslo ;~ainay
ks Moi ma ks hoohashuslau § ne elele ;
* Hesba ke ano o ku Loahing & me ka Ele.
makole ?-He puko, be pu meis 7 Hai mai
la na Eiele i ke ano o ka lashine & me ka
clemskule, 0 ko Ksmehamehs Kowmokana-
wai po is—oia no kouoa malobis. No ki
mes be bomilona msiohia oo in © kona su-
poni. O ke luahine & me ka elomakule ofa
no oa kumoksnawa). Aole ¢ hao is. Ka
malehis noi 0o is 0 ko Hawaii ne: Pee Ai-
us t ka wa i pnke mai ai. Noloko mai o ke
alobs @ Jone lLahamikunska i paks et i

Nolails kao se la in | koos kasawsy NMam:.
jos [ mea » luko hou ole sku ai i kooa enp-
wmi.

* Nolsila lanskila se la ka labaikenaka
malalo 0 ke ksnawai hookehi i olelo ia, he
mamalabos, oia 50 ka maludis wai o Koas
sopuni, 8 me ka hasobano, bai ne heala ao
ke supeni kabiko, no Komehameba Biahi,
E ala 20 kekon i na kumo vai § emi ai ke
laboi Hawaii, & e ka pii ass o xa laboi
pui i ka wa kahiko is Kamebameha po &e

@0l aoe 8 oa mekasinaea ' ka Moi ¢ hoolo-
I i ks avhan meluns o ne bolobuloas, bipi,
iio, bok!, miala, bipa. Aocle ¢ kco kekah:
o'is ano—

“E Eslagi ¢ ;~E bookou 39 in wmakos

"1 08 haoa Ssoaws:, 1 ka nohs keows kua-

‘pas ana malalo 0 as haku o ka lowa,

| Na'e os Kani”

Ka Nupepa Kuokoa. May 2, 1874.
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_ Kuokoa, May 2, 1874
— A Patterned Mat

Last Monday, Mr., G. S. Gay of Niihau gave King Kalakeaua a beautifully
designed mat plaited by Kalai, Niihau's most skillful woman in that parti-
cular art, The mat was carefully plaited as it was intended for the late
King but he is gone and so the gift is given to the present one. It is
made with great skill for words are plaited into the meshes., It took
eleven months to make. On the tenth month, the worker's husband died and
she finished the article they had both labored on. It was sold to Mr, G.
é. Gay and that was how the latter obtained it, These were the words plaited
into it--

"Kamehameha provided for all the chiefs of the land thus establishing
the shupua'a, kalana, okana land sections and islands., That wes what
Kamehameha did when he stood at the head of his government. He placed the
chiefs over the lands; all kinds of chiefs settled on the land. Chiefs
and commoners shared the peace under the one law, "Let the aged sleep on
the highway unharmed; let the sugar canes grow till they fall over; let
the bananas grow till they fall over;"™ The King questioned his messengers
to find out what they thought, "What are the old women and the old men like?
Are they like the sugar cane and banana stalks?" They told him what they
were like, That was Kamehameha's Constitution~--his peace, Peace was the
symbol of his kingdom; the old women and old men, his Constitution, There
was no ruthless seizing. It brought peace to the Hawaiian Islands when it
was issued, It was issued because of his lovs of the people. Therefore he
laid down his Mamalahoa law that there be no more destruction of his foes,

Therefore the people became free under the one law called the Mamalahoa,
the giver of the greatest peace in his kingdom, an honor that has come to
us from an old kingdom, that of Kamehameha I. Let us rise to study the
great cause for the decrease of the Hewaiian peoplé, a large population in
the olden days under Kamehameha, and to ask the King to change the taxes on

animals, cattle, horses, asses, mules and sheep and let none of them remain,
0 Heavenly One--realease from the burden of the law that keep us slaves
under masters from the sky, By me, Kalai'
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